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SIS A PR ¢ T 555, (mimeric form) ~ T AEELE
(analogical form )~ " 75 # =X | (organic form) F1 " #Hr FE = | (deviant
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The Strategies and Style of Translating
Poetry in Three Chinese Translations of

The Pilgrim’s Progress

John T. P. Lai

By performing important artistic and moral functions, the poems in The Pil-
grim’s Progress add the touch that brings the allegorical novel to life. In the long
history of its Chinese translation dated back to the mid-nineteenth century, dif-
ferent translators attempt many and varied strategies and style of translating the
poems in the literary classic. Through a critical examination of three represen-
tative translations, this article analyzes the special phenomena of poetry trans-
lation, especially the choice of poetic forms, rthyming patterns and so forth.
According to James Holmes, a leading translation theorist, there are four major
forms of poetry translation: mimetic form, analogical form, organic form, and
deviant or extraneous form. Based on Holmes’ theory, I propose that William
C. Burns’ translation in the 1850s mainly adopts the analogical form by taking
into full consideration of the poetic traditions of the target culture. Meanwhile,
Xie Songgao’s translation in the 1930s integrates the analogical and organic
forms, which reflects the pluralistic landscape during the transition period of
the Chinese poetic circles in the early twentieth century. Principally employing
the mimetic form, Xi Hai’s translation in the 1980s makes efforts to reproduce
the forms and poetics of the original texts. By investigating the evolution of the
strategies and style as shown in these three translations, the current case study
displays the major trends of development of poetic forms, and more impor-
tantly, substantiates our understanding of the history of poetry translation in
modern China.
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ZJ85 « A1~ (John Bunyan, 1628-1688) 1y ( REGFEFZ ) (The Pilgrim’s
Progress) JEVE T EXHITFHE S /NG © BEATERATA » (RESFERE) 2
AR PR SN E T BRI - B EEESEARRS 1851 FE g (F
HEXE > 1997 0 H 104) 1 ZASEHR TR A HEZEEAR (RTHE 0 2007)
(RPEFERR ) HYEZRIZEEAWMREENINERS » LHE PR EHE
i SUREEA BRI o /N Ry E LAV - TR IESCZ AT 0 (FE LA
af e A ar BRI E YRR R IE T = U X LAFFR R4S - 55
Gh o BB R — R B — B ET RS - B A HIE R — R -
72 RO DLRRAS L R B T B9 S FE SRR AU )l - REFZE Y B B AR b
BUCTEIER - Hoi o /N —ERBR G [ S e faishash - A /(E » #t
—1 (Midgley, 1980, pp. 135-147) » iE EF R AR S E P B AR E > &
Ty SRR e S N IR FREERT - AI 5L » 5FiIE (CRESFERR) P EReERaE Y
T AL R TR E - HE » DUERERDRE (RESFER) 535
EEREI > MEEECCA BN E A2 P 2 R R A 7R 5
5o BRI - EERE CRERIFEIR) WSS EE A B T = (8 B A By
REBERNA B 7e 52 » Bl 1853 £ 7% (William Chalmers Burns,
1815-1868) * HYSIEHEA © 1938 i EE (1896-1972) *HYHFEREA Y
DUR 1983 5763 (1917-1992) ° HUHTEEA » 38 = (@A 0 AR TR -
FRIE R & AR B = (R o ASCHIIREE TR BIanenZ - %
T TR AV S AR AR R U R - DABRET = (33 0 S5 SR g
ELJE A%
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B~ CRIESIERE )t e A SR B LA

HTENREPR - EREABHRNAERSE 88 - St —EES
SRS EMBIANSMERE T TR SEEAEEAR KT
BE o $HER IS TEN B 2 BYSFIENEE - BATE T BRI S 5 BT (James
Holmes) 2 @ FFaEE T EANER A - HeE " 28530, (mimetic
form) » FHEFEBGFEFFAMAE 0 X2 THEE ) (analogical form ) >
MR B R AR SR AGEERFERERES £=2 TAK,
(organic form ) » F&RFFVEAMEE NS 5 Hefe—EZE " H R (devi-
ant B extraneous form ) SEERNZFEFFONAN B A EL > BEEEHE]
#& (Holmes, 1988, pp. 22-33 : IR &% » 1989 » B 123-124) - {FSLSBAR ST
EENPAME L AR FRPEEEAFERNENRR > RN DF
A~ BERBAEN TR BE—EZZ T brlEss (EER - 1992
1997 5 SRS > 1989 ; §EHIE > 1969 5 (P EIFIEE) 4REEET - 1986) < H51E
B (1990) H8FE T AT - BIEERECL © SR E HEE 5 fTEGEERK
FEHHE (FHTRALLERER - HRA Bt E 2= B R ET - #88
AR ERS ) & - BIIEHECEHREE RNV ENRERE > #kt
H S L 2% -

TERAEIZRE | (RERFERR) A EIRFHANVE S S ER AT T =R
HERAT RS HEIEERS - ORI R 0 SR E T ERCEE
S - BAE - RAIRESEFART AT — 2 W E R BRI
AT SRR RIS > MRS (RIER) =S(FEnEs T4
DUR A BRI 5 -

— EHAR "RALERC )RR
HRTRBINEA - BEREREE R TOOKE  BOWE (K
) PR B RS - (RISIER) YR B ARIE A SRR A -
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HIRTE ( RESFERR/NG]) S T R BT BLHRR AT - 2|ER - 5
G FEAGEE PR ERIEESEER » W2 e — 2 ABh /YT
BT RAERIRIRE > E—FEhEE (REEE) - (BHTER) 58
LIsthe - Aite (CRESEIEERS) F&F ) (B0 1869) - FEIFEABTHY
B > B R P B EREE  RERRER  KE R EEE A
o3 BlanE B EEST Msiqiim (Apollyon) 18 » 55 T —E iR sy (H
50) :

Great Beelzebub, the Captain of this Fiend, (a)
Design’d my ruin; therefore to this end (a)
He sent him harnest out, and he with rage (b)
That hellish was, did fiercely me Ingage: (b)
But blessed Michael helped me, and 1 (©)
By dint of Sword did quickly make him flye; (©)
Therefore to him let me give lasting praise, (d)
And thank and bless his holy name always. (d)

(REEFERR) FEFRE—MRIUE-HTASE - BTEKE s E TE
HET AR LT FRE NSRRI - BIPTEERY T R
B& | (Heroic Couplet) (Hobsbaum, 1996, p. 22) > DA FiE & 5 5 (H 2 s Ay
HIBIF - T L ERERS | & —THILE & BLERRS - BB Y (Geoffrey Chaucer,
1340-1400) EAl > SfTH T+ FEHEHEFRE LMK > ST AEED
(feet) » B BFF{THE —EHRF NNV E S ERYA F4H G P AR
B/NEAL - BEF S AWIEEE > B(EH2KE > £ MHEET - E
o RS o WEHRA TH& 75 (lambic pentameter) (Fraser,
1970; Kennedy & Gioia, 1998; Preminger & Brogan, 1993, pp. 768-783,
1052-1064; =81 > 1991 > B 1-27) > {344 (iambic foot) H[IZ#EEHF%
B — (a8 3 o T R — (E S S B AE AL » 40 “By dint of Sword did quickly
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make him flye” (S B EEZHET) » HH8 (rhyming pattern) Haab
beedd s B “Fiend” F1 “end” #1583 “rage” Fl “Ingage” HIFESE -

BRAEFNE /(T TER T EES  BEX A EefFaEs
TR B ST R 3 ] EET S 0 -

REFFREAR -
IRAAFE R BT
Rk KRG TR -
KR TP EGF -
FREIFREY -
AR R RIFE o
— R RERKE -
HEEpEZR -

EIRC SRR A DL T EEEEE I B
REEERRHEANE FEE (WoGEE) " T8 BRE+UE "4
BT T, BEECR S TE BEE TN B EELE
"Z o BEVEBRNY TR B EFES =T BARSEE ¢ IEIRIR
DR AT SR ER AL - B4 EEFHARNTTEETH
SEIRHE » ELEEGE - A —ENER - B —TE e > BIETEE
HHEREBEY AT MRIAEE  TORCEERS 2 25 o sERT PRV EEBE R SR AR
EERATHE - W= W E T RS KRE T « KA ez | -
TRE CHTROCTXKIRE TR B T T BT
7o Hp AR > 41 "R B TR0 (BEARFIRERSE - HRE
B RAEEY) s A " T, (EEEHEE) -0 "E, 8 Tdr, &
He o HEFENEEFFSE A AH “Michael” BYEIEE > “Michael” & (B
) FRfsHIREER > ZRRAVETE " - EEWLAN (RAAREL) fiE
“Michael” EHEEE Ry ORI - BEF—J7 AR K SGEE H L SUEE
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FHRANIEZIVEE - 55— T HSES R ESH AR - W "ok
B EFEHIA TR RESGER TEE > HY YN THRR ) 5
¥ EBGE BT - a7 BE BB e s > AR %
Werte R o R ERRHNEE T DIERS P AEEE - RN
HE T RSB AE - B¥ERAE T HAIRE > SR ERE
X RIS BRI EERE -

S RS A Iy > B AR AGER U ER R EIR
s b o PN GIEL - BB AE (Christian) 78 7 {18 (Evangelist) » 315
EEETEREAE - B ERES - FOCIEREND 2 A R - (HE 07 IR E T H AR
TGS > DB R RE— R B ESS > SRHA BTSN RURIEGE
(H1b):

B AW R
BARERMIEF
¥ E AR

AN AE ©

DL EEZRN e E 2 E TR ERERIE I EH - HREREES 1A
B > HARFOITENR] - [NIE > SFEIESCPIEREREE - ABIEESE%
EE - RSN > CHEEBHFREREERE AL - 550 5K
HYRE S B R S S ISR SRAS AT - (E1S5TaE B AR S Bl 2 -
BEFBEHABZTA LR -5 EREFE LB FERONERELE > X
P TR T EHEAGERMNES ER - DUESEIERE e
R U RENEE - (KIRER) EECEENERH B —ERiESE
HPANVDFEFRRFEEFZAEN > Jr s8R - AMER T REEZRVE
RERIPNZ - 58 o O RO R 22 M A7 e Y B (R (E (E
faFam o boh > EEFFIE I Ta ) TIER T AR R ) FEERAL -
#TREFT (2007 > H 10-11) F5iH -
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Wiy s PHERFRERA S HBEEB RS R EH ey T 78 4GE
ZEE BEUSREIABNFIE RIFE 0 — RS EFRAEREGRK > REH
FrEmM o BT T A, X TdHa, S

HL T R - B R AR AL T AR A/ N AR R 1SR
e - fELL SR EES > BrEARAREYEAE UENEEE
R HE R TR ST I B R o RSN LR E S HVINRB
FAFTRER - BHEF R Z RN A AP A HIRRIR - A RESE 2 B Hith ki
BRI AR ERE - (HEERE RSN R - B AR H AR
RN - FRRE B ARG HN - WEEAFEERNREERE - #57
HYEEERSSEUUEER EIREINE - HAREBHERN —FEEMAE - 1N
B AAKER > R T B B RRE T EE S B2
RES AT ML A7 (F i P AV AV E U AR -

— o BNRE— TR, B THENE, EE

R AR AR L2 T EHRBRIEA > ffE 1935 /Y (EHE
i) EEFE TR T EEEAT IR > FEEALS - FRER
i FL& Py A L 272 R S 5e 2 ARREE A, U WIS #hENE
PN AP - AN #HEAF T AN VEFRR
T BrnE R DIREEE IR ) (H 252) BERETE ) “How
Talkative at first lifts up his Plumes” (H 70) > DL THESHTEL , (S
R EHRPIE) HIER A “Plumes” (CLIERHVIIE) ESR - HEAHE -
HE L IBEAER TR EEREAEN ) (A7) HPHER - E2H
Al 2% BIE A E] > o] R ST DR E A - AR e
HYEFAER o > ANEIRE B RAATF - A5 2R E AR - B
FE_EHE—FrE R E
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TP ahsr o LA —MTRFEEFAR AT R FRFFN - m AIF A
W ER S RBRMA BT ARENRE > BLHRHNTF - 2RI -

AR SRR S KGR - (H R TR IRE - B R ARSI
Fodlifi¥ -

HEESE N L = B T RSB ) R - TIPS
SHRVBCCR A LLH GRS A - RSO > iz ﬁﬁﬁr$%¢$J&
TEEHEE ) SRR AU AU ES AR A ERE E@$§
AP AR - 4= WHERRE PR ﬁ@%ﬁ%ﬁ&

T T B SOHT B SRR o N2k (1996 0 H 6) BKEIP B Y
NI FEF A BIEERT - SR BTN RSP > A0 /M 4EPE 75

TE BT AR dAE G EEAER B (G W) R R
Bey g RALRAEREARE R ENBEHFH > BRI 4R
B A EMOBET  RERRREFL S 0@ R 0 ARRITR
5P B B e 7T Ak 0 JE BE A 45 o

Y EFAAE IS — PO ~ WrEE SO RIS B > e R T
FAME SIRERGHVR L - — HHHFEZEFRTE - BN T Bk
HIET So— U7 > #isREAN D E S D ARG =T - B SRR
o 0 BHREHIPT - 2 E FE IR AL E (Shame ) HYSESEIR > EXTIE
Y —fh (H 61)

The tryals that those men do meet withal (a)
That are obedient to the Heavenly call, (a)
Are manifold and suited to the flesh, (b)
And come, and come, and come again afresh; (b)
That now, or sometime else, we by them may (©)

Be taken, overcome, and cast away. (c)
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O let the Pilgrims, let the Pilgrims then, (d)

Be vigilant, and quit themselves like Men. (d)

e (T o R R SR (H 63) ¢

ARG S HEE
i K o B
EreAen &
Bp s 4T I 4 o

srnt oo RN EEFHYIE S o DA B s e AR - R EE > A
MFEAFE LENEAT A - HILARFE LS ERENBEEK - (Fdl5
1o ZEHEEERE TR (RBNE) BT E ) (BB PTIUsE) WA -
WORTATAL - FTAGEFa IR - FTORFICEHE > HIF el - &

BITRRIRE - R AR h— B LE hs > RATRESRAE HE
% > dmEgm e BONMB R E AT IR - SO SRR S - B R
SRR EERARSeSE o LIUGASTRRERE - EEEE
HERFER > ATREREREZATE > - RZIME - NG SEaR A E R
BEW O ST ZRIRIER T - B SRR B R AR
o gt GAARRZIE R T E AN GE - SR B AR
B E R Ry G YRR (L -

e oy A A IR e e e PAR A (B R TR A BOR n RS IR
RE—RFF 0 B RAZENNIP T 2EEES LEE L (Hill of Difficulty)
Al —Es (H34):

This Hill, though high, I covet to ascend, (a)
The difficulty will not me offend: (a)
For I perceive the way to life lies here; (b)
Come, pluck up, Heart; lets neither faint nor fear: (b)
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Better, tho difficult, th’right way to go, (©)

Then wrong, though easie, where the end is wo. (©)

el (H 34) ¢

k@ R o 4R B A R XK
AEDR  RCPTRE  BREZ A2k -
TR BRFA  BRETE FHEATE 2
M RE o BRI RKRE FOR Y -

PlLEEE S DIUTHR - ST ufs) - Salus - BEHIINE
IFREER > BRETHOL RS SE - B — 21 (FraUfsa) ol - T ey
BN BEETENFE () @FR5E (G W HEAEERSRE
(BRI S MBAIAEIERE ), (R —% 1982 SB=M - H 415) V- E2 0 &2
BB T B (FF4E) AYR)RnfERS - BB SIS (FF4E) BYfE R
S - Hoep o TR ) BERERE (FFEE - /NHE - B2 ) T ERKZ
JRE (ErEE - JER - BRBE) o " eI A R T H R ((REE -
ZRE - FEL)) DU T EIER ((FF&E - 3R - iHED)) 12T o ¥ (&
&) BRAVESE > NKEHEREBA T RESS SIVIIE B s T
SRV EE -

Pr 7 HUR RSN > ST E B R DU IR ERER R B AYRCR -
OB EE " R 7T BRIV - FEVESER LB LiVE
o B TR E MERAYSE ) (277020020 H4) - FEEET > B
MTTR VBRSO B - B - S~ TATRIIER - DU ART T2
(EBNE)TH, (EBNE) TR, (FBNE) T, (F8NE) 8
PRE—#EE - ERE=ATHE AR T, (BP—E) - BEIUE
N5, (EF+—E) wERE—EE - 7R SEtEEEERE
PRE T EERRT AV EERSE - SUESRTRR @ - HEHERAGNFESR
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ARt - g A BRI SRR s B OLAVRR R EOR -

HERAE T U, 2RI - B O EESF TR T HERS - A HIP
FIEERE I REE > HEIFFRER N SRR RIEE > SIRFASFF IR
N ZHE -~ B2 HERERE SRR TR ES A E BE - Sl AHRBE
PR (RS > 1990 » H 197-211 5 JT§5$ » 1992 » H 234-251)« —+
waE = s =N T8y TS AT R T 0 - B2
(FPHUREHEE) (1926) fREIEI S T HAEA B - WTK—6 > 84
RS S - EREAAMFRGREE - TEEI T8RRI
T BERGFGII TN, (B—2% > 1982 H 416) - H#fF#Emtbl " 75
BiEY ) BEEEE  NET—8 > BYTFESEEMHE - fl - EREEET
FHRIPEE e EAVESE - BUEHIE T —EH(H 32)

Thus far did I come loaden with my sin, (a)
Nor could ought ease the grief that I was in, (a)
Till T came hither: What a place is this! (b)
Must here be the beginning of my bliss? (b)
Must here the burden fall from off my back? (©)
Must here the strings that bound it to me, crack? (©)
Blest Cross! Blest Sepulcher! Blest rather be (d)
The Man that there was put to shame for me. (d)

afsEgl ~ (H 30-31)

KATREGERISHH
TG s R & R B
HFEE @ EALET ?
BTRAFMYIER— R
BERFANER - EL
BETRAMEE B

S
N—

I I

I



W (R EAZ) ZBHEFRGFFFERELSL 85

FAR T FRT - FARGEIR d)
BERNRLRLFNE R | (d)

R LRSS FEEST /1 FHesET+
i EER T B =TT BTEE T T o REEE - L RTT
B HVBEEL S o S IR ARt W RS L - HEESF YRR AT
JFEFAY R )7 (rhetorical question ) 8L TP 4H) (statement) o Fy T f%
APEEL A BRIV VU TN T FEREAVEL WESR  RES
FEEEBERRGEE TOLER , 2B 0 URZEHEF R SR -
TERELOE © 5940 EEFHVER BB R - TRITT HBRE RS - il
" (AENE) B (AENE) KE—EE - 20 RHEERZEE
PR R SRR 0 NE RS AU DARAHEE - SRR SRR
BHAGHYEHR (aabbeedd ) MPZEI o 280 - S S e KAV BR R B AR Y 4
> SR T —LbgE 2 BRI > B T EESR ) CRAIFTRREA - FHEETES
s TIEA -T2~ TER ) R TEESR o 2 B T IREF 1 “Blest” AU
B FEFHY “Blest” (Blessed ) #IREESFE 188 | > WIRZHE0Y T =218 -
HE  #EAR EEEFESGTR > —RiERIESE 5217 - (HEEAtAEE
CHYEH AT R BRI - S0 G 2R —AJHY “Blest rather be”
"SRR 0 TR T SRR A]

B SEHPEEERE - WAl RTO - CREGERE) FoCR 7y
e B R 2R - BEAR I D S BT BAEF 2 R K HFEEFH
FERCSEHIERY R 2 - EHEE RS — RHKEL - CREGEE) IR
ST (AR ) — T R B B0 R BE BB ER R, (Valiane-for-Truth ) {F 00 EERF
(H 247):

Who would true Valour see ()
Let him come hither; (b)

One here will Constant be, ()
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Come Wind, come Weather. (b)
There’s no Discouragement, (©)
Shall make him once Relent, (©)
His first avow’d Intent, (©)

To be a Pilgrim.

Who so beset him round, (a)
With dismal Storys, (b)
Do but themselves Confound; (a)
His Strength the more is. (b)
No Lyon can him fright, (©)
He’l with a Gyant Fight, (©)
But he will have a right, (©)

To be a Pilgrim.

Hobgoblin, nor foul Fiend, (a)
Can daunt his Spirit: (b)
He knows, he at the end, (a)
Shall Life Inherit. (b)
Then Fancies fly away, (©)
He’l fear not what men say, (©)
He’l labour Night and Day, (©)

To be a Pilgrim.

JREF El,jEIEJE o #Eababccc BREHTHASONETE - BE

FINE 2 7x SN AN NS EEEE FEIREEUEE o B

e E S A BTN EEEEEI ARG ASRME - #EEUTE
MmEE FENEE  BEER
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BREHTA - BRI
— BB E  BikdF o
ATAT S A TRLBE » AEAEE B AR

FHRBRHME  ATEIBAL -

HeRA AR RIEHER
WA Ry b ER BB F
Bl oh A KB 0 15 AR RAR B

ER EMAER 0 AT EXHAL

WHEHEE > RERIIA
I iTRRA - LR LG
BAERER S FTAATE S

Y EHNET  ATEZIRAL -

e mr kA A (RS ) B SR DUBLEIE 2 H - ERVEETR
s FEAHE - RE SR - T HES TN FRIEFENESFEE
o FHEGNFEFRRE  RE " EEE0 ERTRA - B TEESTR
ZRHIAEEEE > B XA DB RBREE R o (5 AR A SR A
BREVFIER 2080 - BIANEE —EE ey TR, (R T MITTHY "B, (kB
B FBE R E-EE =T R (BPER) FIEEUTTY
"RE L (EPHZE) thRE—ERED o b e R SRR R - FHER DT A
EHFEAME -

LA (19840 H9) KENFFHAMEBEAITHAEE " SRS - 0
EAMEAVERM - AT DUGRET S o FHERECEREY - B R AthaR - FHER
CEHY o BRI R TR - RSN > GEAFTREAVENE > A R = %2
FEMAER B R EE SR o BIAl— 5 AL B S A AR - R SE YR |
H LR - EENEREEHESTNTE - NiE R FHCS

e

’

=
H I

S

%
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SRR RE - HRERFATRENE R > ERENFEIRRANEETHY
EEHER o R BT 2% o SUEMER BTN > SFFREE
5% BUREEE O WHBECE

AT SRR A RE R R AR DU RGBSR Y T BibESC B2
0% FERE R TR SR EFS DURA R S ER > MRS 0 A2
AHERRFFE > EiREE(LERE S P ERE T 8 dtn gl
ETERVEE  HERREEEST T AR HURER RS (W EEEE
S P B A T B SO S AR R €

= s TEhE ) FRE
PR R R (Rl - B DRI (T » AR R R

S - P E ARV (TR o T L - BB
U (E32) PRI

Blest Cross! Blest Sepulcher! Blest rather be (d)

The Man that there was put to shame for me. (d)
PR HEE Ry (H 44-45)

MEYGTFRIAVEMGIFR | BRI E
RIEZALBRTZLT ZEHA

PY R 2 [ LR AR AP FUIEIRE - A 2 S SRR AR
H - B EIES,  RIEEA S B R R RS E - 88
WEEESHTRETRES > MEREUNTRSENT - —EHE
MBIT > gRRR BRI REE (Interpreter) ZRATRNVEF (H 31) ¢
Here I have seen things rare, and profitable; (a)

Things pleasant, dreadful, things to make me stable (a)

In what I have began to take in hand: (b)
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Then let me think on them, and understand (b)
Wherefore they shewed me was, and let me be (©)
Thankful, O good Interpreter, to thee. (©)

FEHE AR WEET HEZE > LI SR E WS
17+ MO RRIE S MR 1 > SR T8
“hand” i “understand”: “be” # “thee” » {H “profitable” AIAFIEHL “stable”
e > ARV EE TS BT S 2WEE » #E2R “profitable” I
“stable” Fyf& —{E T EMHE > HAEBK RN SEHEEE - EEFFHHEER]
AR EEHE A FRENESAEE ST ET - EEOT (2
43-44) :

EER RADNTHERKHZNER
FE T RG G F T M0 R F
BRAMERNEERE  REHRE
AR R AR F bt BF
RAFRELHBEREAICE—FL
ko SFRAREE o EARIR R o

SRR IWITR R TR RAEESAENT - 0 T1E ) (qing > [
oy BT (jing BB TE | (dang 0 [2F) Bl T & (liang » £E )
Tk (i EEE) BT Gio PR - BRI EEE S EARLER T
FRERMTEEEE - B4 “Things” FOCFTHEAYE — L EYIRIRE > Ik ok
B PR F B EE R - TR 0 ERTHKAIE T » SEERERCHYEM: - 8
SR A > ME R L E R RS IEENEZRRE - K85 (19840 H
106) $5H

G R AR A AT R B R R A HE A

SRR R RABEM - HFB B EZTE-FHEE > LAFAF

RAETRHE > MATARNPREFLALES RHE -
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